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Read the Bible at a fixed time each day.
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Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
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Things to think about

1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage‘-’ i “
2. Does it teach you anything that you should or should not do? AT AL s
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Pray again! Tell God about what you have'learnt from today’s passage. Ask Him to help
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, | will only speak
kind words. Lord, please give me strength to do it.”
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For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.
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Colour one ‘Blble when you have completed reading.
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The king spoke to the priest Abiathar. He said, “Go back to your fields in Anathoth. You should really be put to death. But
[ won't have it done now. That's because you carried the ark of the LORD and King. You did it for my father David. You
shared all of his hard times.”
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So Solomon wouldn't let Abiathar serve as a priest of the LORD anymore. That’s how the message the LORD had spoken
at Shiloh came true. He had spoken it about the family of ELi.

yué sui  rén mél you gui céng ya sho léng qué gui cong le ya duo nf td  ting
28 Lo 4w B Kk A NAR Y A, PRI T TS RAE, M
]IGn zhe féng sheng jit téo dao yé hé hud de zhang mu zhud zhu ]I tan  de jidio

XK F, shil B IR fetedgik iR, IMERIZOT A

News of what Solomon had done reached Joab. Joab had never made evil plans along with Absalom. But he had joined
Adonijah. So he ran to the tent of the Lord. He took hold of the horns that stuck out from the upper corners of the altar
for burnt offerings.
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King Solomon was told that Joab had run to the tent. He was also told that Joab was by the altar. Then Solomon gave
the order to Benaiah, the son of Jehoiada. He told him, “Go! Strike him down!”
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The bible translations used in this bookiet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader’s Version (NIFV)
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So Benaiah entered the tent of the Lord. He said to Joab, “The king says, ‘Come on out!" “ But Joab answered, “No. I'd
rather die here.” Benaiah told the king what Joab had said to him.
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Then the king commanded Benaiah, “Do what he says. Strike him down. Bury his body. Then | and my family won't be
held accountable for the blood Joab spilled. He killed people who weren't guilty of doing anything wrong.
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The LORD will pay him back for the blood he spilled. Joab attacked two men. He killed them with his sword. And my
father David didn't even know anything about it. “Joab killed Abner, the son of Ner. Abner was the commander of Israel’s
army. Joab also killed Amasa, the son of Jether. Amasa was the commander of Judah’s army. Abner and Amasa were
better men than Joab is. They were more honest than he is.
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May Joab and his children after him be held forever accountable for spilling the blood of Abner and Amasa. “But may
David and his children after him enjoy the LORD's peace and rest forever. May the LORD also give his peace to David's
royal house and kingdom forever.”
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So Benaiah, the son of Jehoiada, went up to the LORD's tent. There he struck Joab down. And he killed him. Joab's body
was buried on his own land in the desert.
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The king put Benaiah in charge of the army. Benaiah took Joab's place. The king also put the priest Zadok in
Abiathar’s place.
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Then the king sent for Shimei. He said to him, “Build yourself a house in Jerusalem. Live there. Don't go anywhere else.

ni dang que sh| de zhi dao ni i el k g o ;. I

m7¢5% Z 9 Fnid 4ﬂa$%k&aé ﬂa%%v

oty (R XAk o) J2 5] B 2ok E

You must not leave the city and go across the Kidron Valley. If you do, you can be sure you will die. And it will be your
own fault.”
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Shimei replied to the king, “You are my king and master. What you say is good. I'll do it."” Shimei stayed in Jerusalem for
a long time.
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Three years after Solomon had talked with Shimei, two of Shimei's slaves ran off. They went to Achish, the king of Gath.
He was the son of Maacah. Shimei was told, “Your slaves are in Gath.”
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When Shimei heard that, he put a saddle on his donkey. Then he went to Achish at Gath to look for his slaves. Shimei
found them and brought them back from Gath.
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Solomon was told that Shimei had left Jerusalem. He was told he had gone to Gath and had returned.
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So the king sent for Shimei. He said to him, “Didn’t | make you take an oath in the name of the Lord? Didn't | warn you? |
said, 'You must not leave the city and go somewhere else. If you do, you can be sure you will die." At that time you said to
me, ‘What you say is good. I'll ocbey your command.’
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So why didn’t you keep your oath to the Lord? Why didn't you obey the command | gave you?”
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The king continued, “You know all of the wrong things you did to my father David. In your heart you know them. Now the
LORD will pay you back for what you did.
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But | will be blessed. The LORD will make David's kingdom secure forever.”
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Then the king gave the order to Benaiah, the son of Jehoiada. Benaiah left the palace and struck Shimei down. And he
killed him. So the kingdom was now made secure in Solomon's hands.
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King Solomon went to the city of Gibeon to offer sacrifices. That's where the most important hlgh place was. He offered
1,000 burnt offerings on the altar that was there.
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The LORD appeared to Solomon at Gibeon. He spoke to him in a dream during the night. God said, “Ask for anything you
want me to give you.”
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Solomon answered, “You have been very kind to my father David, your servant. That's because he was faithful to you. He
did what was right. His heart was honest. And you have continued to be very kind to him. You have given him a son to sit
on his throne this very day.

yé hé hud wé de shén a @ jnni shi pd rén jiE& xt wo fu gn da wei zuo
3 IR Aedb—ak 89PN, dm A RAEAN AR K R E X T
wang dan w6 shi  you téng bu zhi dao vying dang zén vyang chd ru

- E] _j"— S D2 ~ ) (V4
a5 2%h&E, Rl u 3% EFF BN,
“LORD my God, you have now made me king. You have put me in the place of my father David. But I'm only a little child. |
don't know how to carry out my duties.
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So give me a heart that understands. Then | can rule over your people. | can tell the difference between what is right
and what is wrong. Who can possibly rule over this great nation of yours?”
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The Lord was pleased that Solomon had asked for that.
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So God said to him, “You have not asked to live for a long time. You have not asked to be wealthy. You have not even

asked to have your enemies killed. Instead, you have asked for understanding. You want to do what is right and fair
when you judge people. Because that is what you have asked for,
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[ will give it to you. | will give you a wise and understanding heart. So here is what will be true of you. There has never
been anyone like you. And there never will be.
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“And that is not all. | will give you what you have not asked for. | will give you riches and honor. As long as you live, no
other king will be as great as you are.
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Solomon woke up. He realized he had been dreaming. He returned to Jerusalem. He stood in front of the ark of the
LORD's covenant. He sacrificed burnt offerings and friendship offerings. Then he gave a big dinner for all of his officials.
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Two prostitutes came to the king. They stood in front of him.
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One of them said, “My master, this woman and | live in the same house. | had a baby while she was there with me.
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Three days after my child was born, this woman also had a baby. We were alone. There wasn't anyone in the house but
the two of us.
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“During the night this woman'’s baby died. It happened because she was lying on top of him.
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So she got up in the middle of the night. She took my son from my side while | was asleep. She put him by her breast.
Then she put her dead son by my breast.
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The next morning, | got up to nurse my son. But he was dead! | looked at him closely in the morning light. And | saw that
it wasn't my baby.”
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The other woman said, “No! The living baby is my son. The dead one belongs to you.” But the first woman said, “No! The
dead baby is yours. The living one belongs to me.” So they argued in front of the king.
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The king said, “One of you says, ‘My son is alive. Your son is dead.’ The other one says, ‘No! Your son is dead. Mine is alive."*
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He continued, “Bring me a sword.” So a sword was brought to him.
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Then he gave an order. He said, “Cut the living child in two. Give half to one woman and half to the other.”
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The woman whose son was alive was filled with deep concern for her son. She said to the king, “My master, please give VA
her the living baby! Don't kill him!” But the other woman said, “Neither one of us will have him. Cut him in two!” \ H". III". "n.
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Then the king made his decision. He said, “Give the living baby to the first woman. Don't kill him. She's his mother.”
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All of the people of Israel heard about the decision the king had given. That gave them great respect for him. They saw
that God had given him wisdom. They knew that Solomon would do what was right and fair when he judged people.
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Hiram was the king of Tyre. He heard that Solomon had been anointed as king. He heard that Solomon had become the
next king after his father David. Hiram had always been David's friend. So Hiram sent his messengers to Solomon.
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Then Solomon sent a message back to Hiram. It said,
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“As you know, my father David had to fight many battles. His enemies attacked him from every side. So he couldn't build
a temple where the LORD his God would put his Name. That wouldn't be possible until the LORD had put his enemies
under his control.
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“But now the LORD my God has given me peace and rest on every side. We don't have any enemies. And we don't have

any other major problems either.
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So I'm planning to build a temple. | want to build it for the Name of the LORD my God. That's what he told my father
David he wanted me to do. He said, ‘I will put your son on the throne in your place. He will build a temple. | will put my
Name there.
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“So give your men orders to cut down cedar trees in Lebanon for me. My men will work with yours. I'll pay you for your

men's work. I'll pay any amount you decide on. As you know, we don't have anyone who is as skilled in cutting down
trees as the men of Sidon are.”

xi  ldn ting jion sud lud r:wén de Eud jiu shén ;(‘1: yui s‘hu;) jin n yTrlg dang chéng song

51 A Z LA T I16945, shEEB, 3. SR pEMAm
yé hé hud yin t@ ¢ géi da wéi yi g& vyobu zhi hu de ér zZi zhi if zh‘é zhong | o
IiAedk; BB R E—MAREHILT, BREL 7

duo min '
o
y%& 7
When Hiram heard Solomon’'s message, he was very pleased. He said, “May the LORD be praised today. He has given
David a wise son to rule over that great nation.”
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So Hiram sent a message to Solomon. It said, “I have received the message you sent me. I'll do everything you want me
to. I'll provide the cedar and pine logs.
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My men will bring them from Lebanon down to the Mediterranean Sea. I'll make them into rafts. I'll float them to the
place you want me to. When the rafts arrive, I'll separate the logs from each other. Then you can take them away. “And
here’s what | want in return. Provide food for all of the people in my palace.”
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So Hiram supplied Solomon with all of the cedar and pine logs he wanted.
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Solomon gave Hiram 125,000 bushels of wheat as food for the people in his palace. He also gave him 115,000 gallons of -.;...;::'_'_"-':'
oil that was made from pressed olives. He did that for Hiram year after year.
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The LORD made Solomon wise, just as he had promised him. There was peace between Hiram and Solomon. The two of .
them made a peace treaty. F
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King Solomon forced men from all over Israel to work hard for him. There were 30,000 of them.
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He sent them off to Lebanon in groups of 10,000 each month. They spent one month in Lebanon. Then they spent two
months at home. Adoniram was in charge of the people who were forced to work.
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Solomon had 70,000 people who carried things. He had 80,000 who cut stones in the hills.
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He had 3,300 men who were in charge of the project. They also directed the workers.
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The people did what the king commanded. They removed large blocks of fine stone from a rock pit. They used them to
provide a foundation for the temple.
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The skilled workers of Solomon and Hiram cut and prepared the logs and stones. They would later be used in building
the temple. The people of Byblos helped the workers.
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Then King Solomon sent for the elders of Israel. He told them to come to him in Jerusalem. They included all of the
leaders of the tribes. They also included the chiefs of the families of Israel. Solomon wanted them to bring up the ark of
the LORD's covenant from Zion. Zion was the City of David.
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All of the men of Israel came together to where King Solomon was. It was at the time of the Feast of Booths. The feast
was held in the month of Ethanim. That's the seventh month.
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All of the elders of Israel arrived. Then the priests picked up the ark and carried it.
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They brought up the ark of the Lord. They also brought up the Tent of Meeting and all of the sacred articles that were in
the tent. The priests and Levites carried everything up.
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The entire community of Israel had gathered around King Solomon. All of them were in front of the ark. They
sacrificed huge numbers of sheep and cattle. There were so many that they couldn’t be recorded. In fact, they
couldn't even be counted.
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The priests brought the ark of the LORD's covenant to its place in the Most Holy Room of the temple. They put it under
the wings of the cherubim.
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The cherubim’s wings were spread out over the place where the ark was. They covered the ark. They also covered the
poles that were used to carry it.
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The poles were so long that their ends could be seen from the Holy Room in front of the Most Holy Room. But they
couldn't be seen from outside the Holy Room. They are still there to this very day.
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There wasn't anything in the ark except the two stone tablets. Moses had placed them in it at Mount Horeb. That's where
the LORD had made a covenant with the Israelites. He made it after they came out of Egypt.
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The priests left the Holy Room. Then the cloud filled the temple of the Lord.
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The priests couldn't do their work because of it. That's because the glory of the LORD filled his temple.
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Then Solomon said, “Lord, you have said you would live in a dark cloud.
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As you can seeg, I've built a beautiful temple for you. You can live in it forever.”
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The whole community of Israel was standing there. The king turned around and gave them his blessing.
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Then he said, “I praise the Lord. He is the God of Israel. With his own mouth he made a promise to my father David. With
his own powerful hand he made it come true. He said,

td  shud Zl cong wd Iling wd min se lie chi ai ji yi o Gi wo Wi ceng 20

%%:@M&%ﬁ&ué@$%&x$ EAY ﬁu

se lie g& zhi ‘pdl zhong xuén  z¢ i chérlg jian  zao dian y‘u wei wOo ming de ji sud dan
EI & X IRPRF—IREBRT ARG E, 12

jiln xudn da  wei zhi i wdé min yi se lié

%gkﬂ)ﬁﬁﬁué@

‘I brought my people Israel out of Egypt. Ever since | did that, | have not chosen a city in any tribe of Israel where a
temple could be built for my Name. But | have chosen David to rule over my people Israel.
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“With all his heart my father David wanted to build a temple. He wanted to do it so the LORD could put his Name there.
The LORD is the God of Israel.
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“But the LORD spoke to my father David. He said, ‘With all your heart you wanted to build a temple for my Name. It is
good that you wanted to do that.
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But you will not build the temple. Instead, your son will build the temple for my Name. He is your own flesh and blood.’
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“The LORD has kept the promise he made. I've become the next king after my father David. Now I'm sitting on the throne
of Israel. That's exactly what the LORD promised would happen. I've built the temple where the LORD will put his Name.
He is the God of Israel.
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I've provided a place for the ark there. The tablets of the LORD's covenant are inside it. He made that covenant with our
people of long ago. He made it when he brought them out of Egypt.”
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The queen of Sheba heard about how famous Solomon was. She also heard about how he served and worshiped the
Lord. So she came to test him with hard questions.
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She arrived in Jerusalem with a very large group of attendants. Her camels were carrying spices, huge amounts of
gold, and valuable jewels. She came to Solomon and asked him about everything she wanted to know.
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Solomon answered all of her questions. There wasn't anything that was too hard for the king to explain to her.
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So the queen of Sheba saw how very wise Solomon was. She saw the palace he had built.
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She saw the food that was on his table. She saw his officials sitting there. She saw the robes of the servants who

waited on everyone. She saw his wine tasters. And she saw the burnt offerings Solomon sacrificed at the LORD's
temple. She could hardly believe everything she had seen.
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She said to the king, “Back in my own country | heard a report about you. | heard about how much you had
accomplished. | also heard about how wise you are. Everything | heard is true.
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But | didn't believe those things. So | came to see for myself. And now | believe it! You are twice as wise and wealthy as
people say you are. The report | heard doesn't even begin to tell the whole story about you.
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“How happy your men must be! How happy your officials must be! They always get to serve you and hear the wise things
you say.
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“May the LORD your God be praised. He must take great delight in you. He placed you on the throne of Israel. The LORD
will love Israel for all time to come. That's why he has made you king. He knows that you will do what is fair and right.”
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She gave the king four and a half tons of gold. She also gave him huge amounts of spices and valuable jewels. No one
would ever bring to King Solomon as many spices as the queen of Sheba gave him.

Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 20 / 2
time each day.
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Hiram’s ships brought gold from Ophir. From there they also brought huge amounts of almugwood and valuable jewels.
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T RAAGARA SR o de Bide g AL, L AKBHA

zud qgin  se y| hou zai méi ydu zhe yang de tén xidang mu ]ln gué lai méi  you rén

MEE, ABREREFGEARERR, LEFA

kan jian  guo zhi dao rd  jin
AL, HEHeS)

The king used the almugwood to make supports for the LORD's temple and the royal palace. He also used it to make
harps and lyres for those who played the music. That much almugwood has never been brought into Judah or seen
there since that day.
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King Solomon gave the queen of Sheba everything she wanted and asked for. That was in addition to what he had given
her out of his royal riches. Then she left. She returned to her own country with her attendants.

Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 2 2
time each day.
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There is a hill east of Jerusalem. Solomon built a high place for worshiping Chemosh there. He built a high place for
worshiping Molech there too. Chemosh was the god of Moab. Molech was the god of Ammon. The LORD hated both of
those gods.
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Solomon also built high places so that all of his wives from other nations could worship their gods. Those women
burned incense and offered sacrifices to their gods.
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The LORD became angry with Solomon. That's because his heart had turned away from the Lord. He is the God of Israel.
He had appeared to Solomon twice.
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He had commanded Solomon not to follow other gods. But Solomon didn't obey him.
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So the LORD said to Solomon, “You have chosen not to keep my covenant. You have decided not to obey my rules. |
commanded you to do what | told you. But you did not do it. So you can be absolutely sure | will tear the kingdom away
from you. | will give it to one of your officials.
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“But | will not do that while you are still living. Because of your father David | will wait. | will tear the kingdom out of
your son's hand.
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But | will not tear the whole kingdom away from him. | will give him one of the tribes because of my servant David. | will
also do it because of Jerusalem. That is the city | have chosen.”
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Jeroboam refused to follow King Solomon. He was one of Solomon'’s officials. He was from Zeredah in the territory of

Ephraim. His father was Nebat. His mother was a widow named Zeruah.
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Here is the story of how Jeroboam refused to follow the king. Solomon had filled in the low places near the palace. He

had also repaired the wall of the city of his father David.
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Jeroboam was a very important young man. Solomon saw how well he did his work. So he put him in charge of all of
the workers in northern Israel.
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About that time Jeroboam was going out of Jerusalem. The prophet Ahijah met him on the road. Ahijah was from Shiloh.
He was wearing a new coat. The two of them were all alone out in the country.
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Ahijah grabbed hold of the new coat he had on. He tore it up into 12 pieces.
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Then he said to Jeroboam, “Take ten pieces for yourself. The LORD is the God of Israel. He says, ‘l am going to tear the
kingdom out of Solomon’s hand. | will give you ten of its tribes.
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Solomon will have one of its tribes. | will let him keep it because of my servant David and because of Jerusalem. | have
chosen that city out of all of the cities in the tribes of Israel.
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“‘ will do those things because the tribes have deserted me. They have worshiped Ashtoreth, the goddess of the people
of Sidon. They have worshiped Chemosh, the god of the people of Moab. And they have worshiped Malech, the god of the

people of Ammon. They have not lived the way | wanted them to. They have not done what is right in my eyes. They have
not obeyed my rules and laws as Solomon's father David did.
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“‘But | will not take the whole kingdom out of Solomon's hand. | have made him ruler all the days of his life. | have done
it because of my servant David. | chose him. He obeyed my commands and rules.
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“‘ will take the kingdom out of his son's hands. And | will give you ten of the tribes.
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“‘ will give one of the tribes to David's son. Then my servant David will always have a son on his throne in Jerusalem.
The lamp of David's kingdom will always burn brightly in my sight. Jerusalem is the city | chose for my Name.
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“‘But | will make you king over Israel. You will rule over everything your heart longs for. So you will be the king of
Israel.
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Do everything | command you to do. Live the way | want you to. Do what is right in my eyes. Obey my rules and
commands. That is what my servant David did. If you do those things, | will be with you. | will build you a kingdom. It will
last as long as the one | built for David. | will give Israel to you.
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“* will punish David's family because of what Solomon has done. But | will not punish them forever.”
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Solomon tried to kill Jeroboam. But Jeroboam ran away to Egypt. He went to Shishak, the king of Egypt. He stayed there
until Solomon died.
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The other events of Solomon'’s rule are written down. Everything he did and the wisdom he showed are written down.
They are written in the official records of Solomon.
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Solomon ruled in Jerusalem over the whole nation of Israel for 40 years.
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Then he joined the members of his family who had already died. His body was buried in the city of his father David.
Solomon’s son Rehoboam became the next king after him.
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